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OGGETTO: GEGENSTAND:

DISCIPLINA  DELLA  CIRCOLAZIONE  STRADALE  – 
CHIUSURA  AL  TRANSITO  VEICOLARE  DELLA  VIA 
KENNEDY  IN  OCCASIONE  DELLA  MANIFESTAZIONE 
DENOMINATA “FESTA DELLO SPORT”. PROVVISORIA.

VERKEHRSREGELUNG – SPERRE DES FAHRZEUGVER-
KEHRS IN DER KENNEDYSTRASSE ANLÄSSLICH DER 
VERANSTALTUNG „SPORTFEST". ZEITWEILIG.

Preso  atto  che  nella  giornata  del  05/09/2026  si 
terrà la manifestazione denominata „Festa dello Sport“ 
come da  richiesta  di  occupazione  suolo  pubblico  di 
data 12/08/2026 prot. n. 0044294/2026;

Zur Kenntnis genommen, dass am 05/09/2026 die 
Veranstaltung „Sportfest“ abgehalten wird laut Antrag 
für öffentliche Grundbesetzung vom 12/08/2026 Prot. 
Nr. 0044294/2026;

ritenuto  opportuno  destinare  all’esclusivo  utilizzo 
dei pedoni le vie Pietralba, Noldin e Kennedy in tale 
data, al fine di favorire l’iniziativa di cui sopra;

für  zweckmäßig  erachtet,  die  Weißensteiner-, 
Noldin-  und  Kennedystraße  an  genannten  Tag 
ausschließlich  für  die  Fußgänger  freizugeben,  um 
obgenannte Initiative zu fördern;

considerato  che  le  attività  volte  a  valorizzare  il 
centro storico sono da ritenersi di pubblico interesse;

in  Anbetracht  dessen,  dass  die  Initiativen  zur 
Aufwertung  des  historischen  Ortskerns  von 
öffentlichem Interesse zu erachten sind;

ritenuto  opportuno  adottare  i  provvedimenti 
necessari alla sicurezza della circolazione stradale;

erachtet,  die  notwendigen  Maßnahmen  zu 
ergreifen,  die  für  die  Sicherheit  des  Verkehrs 
notwendig sind;

sentito il parere del Comando della Polizia Locale; nach Anhören des Gutachtens des Kommandos der 
Ortspolizei;
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visti gli artt. 6 e 7 del nuovo Codice della Strada - 
(Decreto Legislativo 30.04.1992, n. 285) - norme sulla 
circolazione stradale e Regolamento di esecuzione e di 
attuazione (D.P.R. 16.12.1992, n. 495);

nach Einsichtnahme in die Art. 6 und 7 der neuen 
Straßenverkehrsordnung  -  (Gesetzesvertretendes 
Dekret  vom  30.  April  1992,  Nr.  285)  – 
Straßenverkehrs-  und  der  Durchführungsverordnung 
(D.P.R. 16.12.1992, Nr. 495);

I L  S I N D A C O  O R D I N A D E R  B Ü R G E R M E I S T E R  V E R F Ü G T

in data 05/09/2026 dalle ore 16.00 alle ore 24.00, 
viene  istituito  il  divieto  di  transito  per  ogni  veicolo 
lungo  la  via  Kennedy,  nel  tratto  compreso  tra 
l’intersezione con la via Innerhofer e l’intersezione con 
via  Galizia;  i  veicoli  in  transito  verranno  deviati  su 
strade interne;

am  05/09/2026  wird  von  16.00  bis  24.00  Uhr 
entlang der Kennedystraße im Abschnitt zwischen der 
Kreuzung mit der Innerhoferstraße und der Kreuzung 
mit  der  Galizienstraße,  ein  Fahrverbot  für  alle 
Fahrzeuge eingerichtet,  mit  Umleitung des  Verkehrs 
auf die internen Straßen;

nella stessa data e con pari orario viene istituito il 
divieto  di  transito  per  ogni  veicolo  in  via  Noldin  e 
lungo la via Pietralba, nel tratto compreso tra la via 
Kennedy ed il Municipio.

an denselben Tag und zu denselben Uhrzeiten wird 
in  der  Noldin-  und  in  der  Weißensteinerstraße,  im 
Abschnitt  zwischen  der  Kennedystraße  und  dem 
Rathaus,  ein  Fahrverbot  für  sämtliche  Fahrzeuge 
eingeführt.

nella  stessa data,  dalle  ore 14.00 alle  ore 24.00 
viene istituito il divieto di sosta con rimozione forzata 
sui parcheggi antistanti la Banca Raiffeisen, la Cassa 
di Risparmio, i civico n. 193 e 173 di via Kennedy e sul 
parcheggio di via Kennedy posto di fronte all‘albergo 
„Casagrande“.

an denselben Tag wird auf den Parkplätzen vor der 
Raiffeisenkasse,  vor  der  Sparkasse,  vor  den 
Hausnummer 193 und 173 in der Kennedystraße und 
auf  dem  Parkplatz  gegenüber  dem  Gasthaus 
„Großhaus“ in der Kennedystraße von 14.00 bis 24.00 
Uhr  ein  Parkverbot  mit  Zwangsabschleppung 
eingerichtet.

I Funzionari e gli Agenti di cui all’art. 12 del Codice 
della Strada sono incaricati della prevenzione ed ac-
certamento delle infrazioni alla presente ordinanza.

Die Funktionäre und Beamten gemäß Art. 12 der Stra-
ßenverkehrsordnung sind mit der Prävention und Fest-
stellung von Verstößen gegen diese Anordnung beauf-
tragt.

L’Ordinanza verrà resa nota alla popolazione mediante 
installazione della prescritta segnaletica e mediante la 
pubblicazione all’Albo pretorio comunale.

Die Anordnung wird der Öffentlichkeit mittels Anbrin-
gung  der  vorgeschriebenen  Verkehrszeichen  und 
durch die Veröffentlichung an der Amtstafel zur Kennt-
nis gebracht.

Contro il presente provvedimento è ammesso ricorso 
al Tribunale Regionale di Giustizia Amministrativa per 
il Trentino-Alto Adige - Sezione Autonoma per la Pro-
vincia di Bolzano entro 60 giorni dalla notifica.

Gegen die vorliegende Verfügung kann innerhalb von 
60 Tagen ab Zustellungsdatum der Maßnahme Rekurs 
bei  der  Autonomen Sektion  des  Regionalen  Verwal-
tungsgerichts eingelegt werden.

Laives/Leifers, lì/am 19/08/2026

IL SINDACO -
DER BÜRGERMEISTER

geom. Giovanni SEPPI
(firmato digitalmente – digital unterzeichnet)
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* * * * * * * * * *
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